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Реферат ( Cfjiô ci и  О М С  1 U Щ^МИ£>со ^исг fCL б  
I/ С'

Магистерская диссертация 87 с” 3 прилож” 84 источника.

ВЫНУЖДЕННЫЙ БИЛИНГВИЗМ, РУССКО-АНГЛИЙСКИЕ ПАРАЛЛЕЛИ 

И НЕСООТВЕТСТВИЯ, РЕЧЕВЫЕ ФОРМУЛЫ «ANAMNESIS MORBI» ， 

КОНТРАСТИВНАЯ ЛИНГВИСТИКА, ГРАММАТИЧЕСКАЯ И ЛЕКСИЧЕСКАЯ 

КОНВЕРГЕНТНОСТЬ И ДИВЕРГЕНТНОСТЬ.

Объект^сследования выступают речевые формулы «Anamnesis morbi» -  

лексемы и синтаксические конструкции, содержащие информацию о состоянии 

здоровья, болезнях, самочувствии и т. п. в русском и английском языках.

Предмет исследования -  семантические, морфологические и синтаксические 

особенности речевых формул «Anamnesis morbi»; специфика их употребления в 

русском и английском языках, репрезентирующая фрагменты языковой картины 

мира〉

Цель исследования -  выявление конвергентных и дивергентных зон в сфере 

семантики, морфологии и синтаксиса речевых формул данной группы в русском и 

английском языках.

Методы исследования: синхронно-описательный метод (инвентаризация, 

изучение， обобщение и классификация материала) на этапе сбора и систематизации 

материала, сравнительно-сопоставительный метод при сопоставлении изучаемых 

фактов с уже известными, контрастивный, элементы количественного анализа при

определении процентного соотношения между различными группами 

наименований.

Элементы новизны проведенного исследования состоят в попытке 

комплексно рассмотреть лексические единицы указанной тематики в аспекте 

принципа конвергентное™ и дивергентности в сопоставляемых русском и 

английском языках для дальнейшего внедрения в образовательную практику.

Теоретическая и практическая значимость исследования заключается в том, 

материалы могут быть использованы при дальнейшем компаративном изучении 

языков; применены в ходе преподавания русского языка как иностранного, а также



английского языка в учебных учреждениях медицинского профиля. Кроме того, они 

могут послужить основой для написания методических пособий и составления 

тематических глоссариев.
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Введение

Экспорт образовательных услуг является важной частью экономической 

политики любой страны. Беларусь уже давно заняла свои уверенные позиции на 

этом рынке. Далеко за ее пределами известно об оптимальном соотношении цены и 

качества образования, которое можно получить здесь, что, безусловно, привлекает 

абитуриентов из разных стран. На состоявшейся 4 сентября 2019 года пресс- 

конференции на тему «Расширение экспорта образовательных услуг Республики 

Беларусь. Актуальные вопросы обучения иностранных студентов в белорусских 

вузах» были озвучены следующие данные: с начала 2019-го учебного года в 

Беларуси обучаются более 23 тысяч иностранцев из 108 стран， причем за последние 

десять лет эта цифра удвоилась. На сегодня основными экспортными рынками услуг 

образования стали страны СНГ， а также государства Южной и Юго-Восточной 

Азии: Китай， Вьетнам， Шри-Ланка, Индия. Министерством образования РБ

отмечается и тот факт, что популярностью среди иностранных абитуриентов
е

пользуются не только столичные высшие и средние специальные учебны^ 

заведений но и региональные.

Естественно, что в условиях жесткой конкуренции нужно постоянно 

демонстрировать и подтверждать свою способность к активному присутствию на 

мировом рынке. В силу этого белорусское образование должно, во-первых, 

соответствовать качественному уровню авторитетных экспортеров образовательных 

услуг и, во-вторых, быть конкурентоспособным и привлекательным в сравнении с 

образовательными рынками стран-соседей. Очевидно, что в современной 

макроэкономической ситуации любые рынки, включая образовательный, являются 

перенасыщенными и поделенными между игроками, особенно крупными. Об этом 

постоянно говорят те, кто занимается данными проблемами.

Все учреждения высшего образования Республики Беларусь, предлагающие и 

осуществляющие экспорт образовательных услуг, представлены в системе рейтинга 

мировых университетов Webometrics Ranking of World Universities, 47 из них -  в 

рейтинге International Colleges and Universities Rankings. Большое внимание в



белорусской высшей школе уделяется развитию преподавания на иностранных 

языках. На данный момент 29 вузов на 73 специальностях, из которых 

34 представляют собой специальности первой ступени и 3 9 -  второй, готовы

предложить слушателям лекции и практические занятия на английском языке [44]. d^icT ,

Одной из наиболее востребованных сфер в области образования 石 

иностранных граждан, обучающихся в нашей стране， традиционно является 

медицинское образование. Число иностранных студентов, получающих в Беларуси 

специальности медицинского профиля, неуклонно растет. И это, в свою очередь, 

требует от преподавателей соответствующей подготовки и компетентности, а также 

наличия в учебных заведениях достаточного количества пособий и учебников 

надлежащего содержания и качества, причем все пособия должны быть 

современными и постоянно обновляться.

Среди особенностей образовательного процесса медицинского вуза 

выделяется следующая: при форме обучения иностранцев на английском языке 

практические навыки обычно отрабатываются зарубежными студентами в местных 

лечебных учреждениях. Это приводит к необходимости обучения их русскому

языку -  одному из двух государственных языков РБ и языку, который особенно
■—  一 - -— .

часто используется в общении между доктором и пациентом.
— 一

Очевидно, что стратегически важная цель изучения русского языка 

иностранными студентами в медицинском вузе -  это обучение их

профессиональной лексике и эффективной профессиональной коммуникации. 

Задача преподавателя русского языка как иностранного -  сформировать у студентов 

языковые компетенции, которые в дальнейшем позволят им успешно проходить 

производственную практику в медицинских учреждениях Республики Беларусь и 

при необходимости осуществлять медицинскую деятельность с использованием 

русского языка как средства общения с пациентами.

Совершенно очевидно， что вновь создаваемые учебные пособия и 

методические разработки будут эффективны в первую очередь при условии опоры 

на новейшие данные лингвистических исследований, так как объектом обучения 

является (являются) язык (языки). Языкознание должно создать лингвистическую
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базу для методики и постоянно обновлять ее в условиях активно изменяющейся 

межъязыковой и внутриязыковой ситуации.

Помимо прочего, результаты контрастивного изучения естественным 

образом способны дополнять и уточнять наше представление о языковой картине 

мира каждого из народов.

Методологической и теоретической основой нашего исследования 

выступили теоретические труды ряда отечественных ученых-лингвистов 

(И.А. Стернина, В.И. Петрова, В.С. Чупятовой, Л.Н. Гущиной, Н.Н. Амосовой,

B. М. Лейчика, Л.Л. Нелюбина, С.В. Гринева, Л.И. Борисовой, Ф.А. Циткиной,

И.М. Лидова, Н.М. Шанского, О.Д. Мешкова, В.Н. Немченко, Б.М. Джандара,

C. Г. Казариной, Н.Н. Мироновой Н.Н. и других), а также зарубежных

исследователей (Ch. Fries, G. Nickel, T.L. Stedman, R. Filipovic и пр.).
、 一 -  ~  — … - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  - - - - - - - -  ■

Актуальность данного исследования обусловлена собственно 

лингвистическими и экстралингвистическими факторами, а также практическими 

потребностями современного образования. Среди собственно лингвистических 

факторов нужно отметить недостаточную изученность структуры и 

функционирования употребления речевых формул «Anamnesis morbi» в русском и 

английском языках (особенно на сопоставительном уровне), необходимость

выявления и детального описания особенностей их национально-специфического
Ц

характера. Сообщения о состояний здоровья, наличии боли и иных проблем такого ^
У

типа являются национально маркированными и представляют собой фрагмент 

языковой картины мира, к которой в условиях современной антропоцентрической 

парадигмы языкознание проявляет особый интерес.

Объектом исследования выступают речевые формулы 

«Anamnesis morbi» -  лексемы и синтаксические конструкции, содержащие 

информацию о состоянии здоровья, болезнях, самочувствии и т. п. в русском и 

английском языках.

Предметом исследования являются семантические, морфологические и 

синтаксические особенности речевых формул «Anamnesis morbi»; специфика их
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употребления б русском и английском языках， репрезентирующая фрагменты 

языковой картины мира.

Цель исследования -  выявление конвергентных и дивергентных зон в сфере 

семантики, морфологии и синтаксиса речевых формул данной группы в русском и 

английском языках.

Для достижения поставленной цели необходимо решить следующие 

конкретные задачи: u u l  г .v
i4  °  n u t
1) выявить сходства и различия в грамматическом строении рёчевых фо分 J  

«Anamnesis morbi»;

2) установить признаки конвергентности и дивергентности в семантическом 

аспекте речевых формул «Anamnesis morbi»;

3) выявить национально-специфические черты исследуемых единиц (на 

уровнях семантики и функционирования);

4) установить универсальные черты языкового материала;

5) предложить учебное описание языковых единиц и коммуникативных 

фактов разного типа заданной тематики.

В ходе работы для решения практических задач использовались следующие 

методы: синхронно-описательный метод (инвентаризация, изучение, обобщение и 

классификация материала) на этапе сбора и систематизации материала, 

сравнительно-сопоставительный метод при сопоставлении изучаемых фактов с уже 

известными, контрастивный, элементы количественного анализа при определении 

процентного соотношения между различными группами наименований.

Материалом послужили речевые формулы «Anamnesis morbi» ， 

используемые при обучении русскому языку студентов 2-3 курса факультета 

подготовки иностранных граждан Витебского государственного ордена Дружбы 

народов медицинского университета. Сбор материала проводился в 2019-202(^год^. 、

Научная новизна проведенного исследования состоит в попытке 

комплексно рассмотреть лексические единицы указанной тематики в аспекте 

принципа конвергентности и дивергентности в сопоставляемых русском и 

английском языках для дальнейшего внедрения в образовательную практику.
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Практическая ценность исследования заключается в том, что его 

материалы могут быть использованы при дальнейшем компаративном изучении 

языков; применены в ходе преподавания русского языка как иностранного, а также 

английского языка в учебных учреждениях медицинского профиля. Кроме того, они 

могут послужить основой для написания методических пособий и составления 

тематических глоссариев.

Апробация результатов исследования

Работа прошла апробацию на 5-и международных научных конференциях.

Материал данного исследования послужил основой для написания 

следующих научных статей:

1. Жаркова， А.В. Грамматические несоответствия в конструкциях с 

сообщениями о видах боли в русском и английском языках / А.В. Жаркова // Альфа- 

2020: сб. науч. статей IV Международной научно-практической интернет- 

конференции молодых исследователей / редкол^: И.Н. Кавинкина (отв. р е д .) .-  

Гродно^ ГрГУ, 2020. -  824 с.: 17 рисунков на 9 страницах, 16 таблиц на 17 

страницах. -  Библиогр.: 923 назв.- Рус. -  Деп. в ГУ «БелИСА» 10.07.2020 № 202018. 

二 С. 330 — 335.

2. Zharkova, A.V. PHENOMENA OF DIVERGENCE IN "ANAMNESIS 

MORBIn SPEECH FORMULAS IN RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES / 

A.V. Zharkova // International Scientific and Practical Conference of Young Researcher

"Vector 3.0n / Editorial Board: A.L, Dedinkin (Editorin ChieQ. -  Vitebsk: Vitebsk Branch
> — ^  — 一  %

of the «International University MITSO», 2020. -  P. 280 -  282.

3. Жаркова, А.В. Лексические несоответствия в конструкциях с 

сообщениями о видах боли в русском и английском языках / А.В. Жаркова // Наука, 

культура и образование: традиции и инновации: сб. науч. статей Международной 

заочной научно-практической конференции / Российский государственный 

аграрный заочный университет. ~ Балашиха: Изд-во ФГБОУ ВО РГАЗУ, 2 0 2 1 .-

С.141 一 145.

4. Жаркова, А.В. Вынужденный билингвизм при англоязычном обучении 

студентов-медиков: грамматический аспект / А.В. Жаркова, В.М. Генкин // Сб.



научн. статей Международной научной конференции «Языковая и культурная среда 

в метаморфозах интерпретаций: Русистика. Германистика. Романистика» (издание 

находится в печати).

5. Жаркова, А.В. Вынужденный билингвизм как условие успешного 

обучения студентов-медиков (на примерах лексики) / А.В. Жаркова // Сб. научн. 

статей II Международной научно-практической конференции «Перспективы 

развития высшей школы» (издание находится в печати).

Структура ч с с с т ^  ^  iUf lsc
Работа состоит из введения, основной части,^заключения, бибшографии,

приложений.
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